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Zu Ihrer Sicherheit

Gebrauchsanweisung beachten
Jede Handhabung an dem Dräger X-am 7000 setzt die genaue Kennt-
nis und Beachtung dieser Gebrauchsanweisung sowie der Sensor-
Datenblätter voraus.
Das Gerät ist nur für die beschriebene Verwendung bestimmt.
Weitere technische Informationen siehe "Technisches Handbuch  
Dräger X-am 7000" und Sensor-Datenblätter sowie Gebrauchsanwei-
sungen der Sonden.

Bei Auslieferung des Dräger X-am 7000 ist das Betriebssignal akti-
viert, welches die ungestörte Gerätefunktion anzeigt.

Instandhaltung
Das Dräger X-am 7000 muss regelmäßig Inspektionen und Wartun-
gen durch Fachleute unterzogen werden.
Instandsetzung am Dräger X-am 7000 nur durch Fachleute.
Für den Abschluss eines Service-Vertrages sowie für Instandsetzun-
gen empfehlen wir den DrägerService.
Bei Instandhaltung nur Original-Dräger-Teile verwenden.
Kapitel "Instandhaltungsintervalle" im "Technischen Handbuch  
Dräger X-am 7000" beachten.  

 

Zubehör
Nur das in der Bestell-Liste aufgeführte Zubehör verwenden.
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For Your Safety

Strictly follow the Instructions for Use 
Any use of the Dräger X-am 7000 requires full understanding and 
strict observation of these instructions and the sensor datasheets.
The instrument is only to be used for purposes speci�ed here.
For further information, see the �Technical Handbook Dräger X-am 
7000,� the sensor datasheets, and the instructions for probes. 

 

On delivery of the Dräger X-am 7000, the life signal is activated, indi-
cating that the device is functioning correctly. 

Maintenance
The Dräger X-am 7000 must be inspected and serviced by trained 
service personnel at regular intervals.
Repair of the Dräger X-am 7000 may only be carried out by trained 
service personnel.
We recommend that a service contract be obtained with 
DrägerService and that all repairs are also carried out by them.
Only authentic Dräger spare parts may be used for maintenance.
See the chapter "Maintenance Intervals" in the "Technical Handbook 
Dräger X-am 7000".

Accessories 
Do not use accessory parts other than those in the order list.



Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen
Geräte oder Bauteile, die nach den bergbehördlichen Verordnungen, 
der Verordnung über elektrische Anlagen in explosionsgefährdeten 
Räumen (ElexV) oder europäischen Explosionsschutz-Richtlinien 
geprüft und zugelassen sind, dürfen nur unter den angegebenen 
Bedingungen eingesetzt werden.
˜nderungen dürfen an den Betriebsmitteln nicht vorgenommen wer-
den. Der Einsatz von defekten oder unvollständigen Teilen ist unzuläs-
sig.
Bei Instandsetzung an diesen Geräten oder Bauteilen müssen die 
entsprechenden Bestimmungen (z. B. der ElExV und der EN 50014) 
beachtet werden.
Nach Einwirkung eines Schlages oder Falles ist das Gerät einer 
Sichtprüfung zu unterziehen und bei Beschädigung mit gezogener 
Versorgungseinheit aus dem Ex-bereich zu entfernen.

Haftung für Funktion bzw. Schäden
Die Haftung für die Funktion des Dräger X-am 7000 geht in jedem 
Fall auf den Eigentümer oder Betreiber über, soweit das Dräger
X-am 7000 von Personen, die nicht dem DrägerService angehören, 
unsachgemäß gewartet oder instandgesetzt wird oder wenn eine 
Handhabung erfolgt, die nicht der bestimmungsgemäßen Verwen-
dung entspricht.
Für Schäden, die durch die Nichtbeachtung der vorstehenden 
Hinweise eintreten, haftet Dräger nicht.
Gewährleistungs- und Haftungsbedingungen der Verkaufs- und 
Lieferbedingungen von Dräger Safety werden durch vorstehende Hin-
weise nicht erweitert.

Dräger Safety AG & Co. KGaA
 

Use in areas subject to explosion hazards
Equipment or components which have been tested and approved 
according to national regulations for electrical equipment in rooms 
subject to explosion hazards, the national mining regulations or 
European explosion protection directives, may be used only under 
the conditions explicitly speci�ed.
Modi�cations of components or the use of faulty or incomplete 
parts is not permitted.
When making repairs to equipment or components of this type, the 
relevant national regulations must be adhered to. 
After a hit or a fall, the instrument must be sight-checked. When 
damage has occured, then the instrument together with power supply 
must be removed from the Ex-area.

 

Liability for proper functioning or damage
The liability for the proper functioning of the Dräger X-am 7000 is 
irrevocably transferred to the owner or operator to the extent 
that the Dräger X-am 7000 is serviced or repaired by personnel not 
employed or authorized by DrägerService or if the instrument 
is used in a manner not conforming to its intended use.
Dräger cannot be held responsible for damage caused by  
non-compliance with the recommendations given above.
The warranty and liability provisions of the terms of sale and delivery 
of Dräger Safety are likewise not modi�ed by the recommendations 
given above.

Dräger Safety AG & Co. KGaA
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Verwendungszweck

Dräger X-am 7000 ist ein tragbares Gasmessgerät für die kontinuierli-
che Überwachung der Konzentration mehrerer Gase in der Umge-
bungsluft am Arbeitsplatz.
Nicht für Messungen von Prozessgasen!

� Unabhängige Messung von bis zu fünf Gasen entsprechend den 
eingebauten DrägerSensoren.

� Automatische Konfiguration des Gerätes entsprechend den ein-
gebauten Sensoren.

� Die Messbereichsendwerte und die Alarmschwellen sind, abhän-
gig von den eingebauten Sensoren, einstellbar*).
Für Messungen:

� im Diffusionsbetrieb, im Pumpenbetrieb (optional),
� Lecksuche (optional) mit Schlauchsonde.
� Wahlweise mit Datenspeicher zum Auslesen und Anzeigen von 

Messwerten mit der PC-Software GasVison.

Kombinationsmöglichkeiten: Bezeichnung 
im Menü:

bis zu 2 DrägerSensoren IR (InfraRot), und/oder IR � ...
bis zu 2 DrägerSensoren CAT Ex (CATalytisch), CA � ...
bis zu 2 DrägerSensoren PID 
(Photo-Ionisations-Detektor),

PI � ...

bis zu 3 DrägerSensoren EC (ElektroChemisch) EC � ...

*) Anzeigen und Verstellen der Expositions-Alarmschwellen sowie die Auswer-
tung des Datenspeichers können zusätzlich auch mit der PC-Software 
GasVision und CC-Vision durchgeführt werden.

** Wenn nicht vermeidbar, dann nur mit besonderen Maßnahmen (z. B. kurze, 
de�nierte Kalibrierintervalle) zu betreiben.

Achtung: Hohe H2S-Konzentrationen (größer 100 ppm) können 
den DrägerSensor Smart CAT Ex schädigen! Daher ist der 
gleichzeitige Einsatz des DrägerSensoren Smart CAT Ex und 
XS EC H2S HC (Messbereich bis 1000 ppm) ist zu vermeiden**).
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Intended Use

Dräger X-am 7000 is a portable gas measuring Instrument for the 
continuous monitoring of the concentrations of several gases in the 
ambient air in the workplace. 
It is not intended for measurement of process gases!

� Independent measurement of up to five gases, depending on the 
installed DrägerSensors.

� The instrument is automatically configured according to the 
installed sensors.

� The measuring range limits and alarm settings are adjustable, 
depending on the type of sensor installed*).
For measurements:

� in diffusion mode, in pumped mode (optional), 
� for leak detection (optional) with hose probe.
� Optionally with data memory for reading and displaying the 

measured values on a PC with the aid of the program GasVison. 

Possible combinations: Designation 
in the menu:

up to 2 DrägerSensors IR (InfraRed), and/or IR � ...
up to 2 DrägerSensors CAT Ex (CATalytic) CA � ...
up to 2 DrägerSensors PID 
(Photo-Ionisation Detector)

PI � ...

up to 3 DrägerSensors EC (ElectroChemical) EC � ...

*) The exposure alarm thresholds can also be adjusted with the PC software 
GasVision and CC-Vision, which is used for evaluation of the measured 
values stored in the data memory.

**) If simultaneous use of these sensors is unavoidable, then special measures 
(such as short. de�ned calibration intervals) must be implemented.

Attention: High concentrations of H2S (greater than 100 ppm) 
may damage the DrägerSensor Smart CAT Ex! Simultaneous 
use of the DrägerSensors Smart CAT Ex and XS EC H2S HC 
(max. measuring range 1000 ppm) should be avoided**).



Prüfungen und Zulassungen

Ex-Zulassungen

Messfunktion für den Explosionsschutz

BVS 03 ATEX E 371 X

ATEX:        0158            
I M2 EEx ia d I  
II 2G EEx ia d IIC T4
BVS 03 ATEX E 371 X
�20 oC � Ta � +60 oC (NiMH)  
�20 oC � Ta � +40 oC (Alkaline)

IEC: EEx ia d I/IIC T4
�20 oC � Ta � +60 oC (NiMH)  
�20 oC � Ta � +40 oC (Alkaline)

UL: Class I, Div. 1, Groups A, B, C, D, Temp Code T4
�20 oC � Ta � +60 oC (NiMH)  
�20 oC � Ta � +40 oC (Alkaline)

CSA: Class I, Div. 1, Groups A, B, C, D, Ex ia T4 C22.2 No. 152
�20 oC � Ta � +60 oC (NiMH)  
�20 oC � Ta � +40 oC (Alkaline)  
mit den Smart CAT Ex-Sensoren 68 10 410 und 68 10 710

Dräger X-am 7000 
mit DrägerSensor

Messbereich Prüfnorm

Smart CAT Ex  
(68 10 410)

0 bis 100 % UEG C3H8 
und CH4

EN 61779-1, 
EN 61779-4

Smart CAT Ex  
(68 10 710)

0 bis 100 % UEG C3H8 
und CH4

EN 61779-1, 
EN 61779-4

XS EC O2 LS  
(68 09 130)

0 bis 25 Vol.-% O2 EN 50104 (Inertisie-
rungsmessung)

Smart IR Ex  
(68 10 460)

0 bis 100 % UEG C3H8
und CH4

EN 61779-1, 
EN 61779-4
Tests and Approvals

Ex approvals

Measuring Function for Explosion Protection

BVS 03 ATEX E 371 X

ATEX:        0158            
I M2 EEx ia d I  
II 2G EEx ia d IIC T4
BVS 03 ATEX E 371 X
�20 oC � Ta � +60 oC (NiMH)  
�20 oC � Ta � +40 oC (Alkaline)

IEC: EEx ia d I/IIC T4
�20 oC � Ta � +60 oC (NiMH)  
�20 oC � Ta � +40 oC (Alkaline)

UL: Class I, Div. 1, Groups A, B, C, D, Temp Code T4
�20 oC � Ta � +60 oC (NiMH)  
�20 oC � Ta � +40 oC (Alkaline)

CSA: Class I, Div. 1, Groups A, B, C, D, Ex ia T4 C22.2 No. 152
�20 oC � Ta � +60 oC (NiMH)  
�20 oC � Ta � +40 oC (Alkaline)  
with the Smart CAT Ex sensors 68 10 410 and 68 10 710

Dräger X-am 7000 
with DrägerSensor

Measuring range Standards

Smart CAT Ex  
(68 10 410)

0 to 100 % LEL C3H8 
and CH4

EN 61779-1,  
EN 61779-4

Smart CAT Ex  
(68 10 710)

0 to 100 % LEL C3H8 
and CH4

EN 61779-1,  
EN 61779-4

XS EC O2 LS  
(68 09 130)

0 to 25 % O2 by vol. EN 50104 (measure-
ment of inertisation)

Smart IR Ex  
(68 10 460)

0 to 100 % LEL C3H8 
and CH4

EN 61779-1,  
EN 61779-4
7



Messung von toxischen Gasen oder Sauerstoff

PFG-Nr. 41300404

Bei Geräten mit DrägerSensor Smart CAT Ex 

Das Gerät darf nur in Gemischen brennbarer Gase und  Dämpfe mit 
Luft eingesetzt werden � nicht für die Benutzung in sauerstoffan-
gereicherter Atmosphäre.

Bei Verwendung des CAT Ex Sensors im X-am 7000 muss nach einer 
extremen Stoßbelastung im Falle einer ˜nderung des Nullpunktes um 
mehr als 3 % UEG eine Frischluftjustage durchgeführt werden.

Dräger X-am 7000 
mit DrägerSensor

Messbereich Prüfnorm

XS EC O2 LS  
(68 09 130)

0 bis 25 Vol.-% O2 EN 50104, (Messung 
von O2-Mangel und 
O2-Überschuss)

XS EC CO  
(68 09 105)

0 bis 500 ppm CO EN 45544-1,  
EN 45544-2

XS EC H2S  
(68 09 110)

0 bis 100 ppm H2S EN 45544-1,  
EN 45544-2

Smart IR CO2  
(68 10 590)

0 bis 5 Vol.-% CO2 EN 45544-1,  
EN 45544-2

XS 2 H2S SR  
(68 10 575)

0 bis 100 ppm H2S EN 45544-1,  
EN 45544-2

Vorsicht:  
Besondere Vorsicht ist angebracht, z. B. bei Benutzung des 
Gerätes in der Nähe von Ethin-Sauerstoff-Schweißarbeiten 
(Ethin = Acetylen).
Wenn ein nicht brennender, mit Sauerstoff angereicherter Ethin-
strahl auf den DrägerSensor Smart CAT Ex gerichtet wird, kann 
es zu einer unkontrollierten Entzündung kommen.
8

Measuring of Toxic Gases or Oxygen

PFG No. 41300404

For instruments equipped with the DrägerSensor 
Smart CAT Ex

The instrument may only be used in mixtures of �ammable gases 
and vapours with air. It may not be used in oxygen-enriched 
atmospheres.

When a Cat-Ex-sensor is used in the Dräger X-am 7000, a fresh air 
calibration should be done after there has been a hard fall and the 
zero point changes to more than 3 % LEL.

Dräger X-am 7000 
with DrägerSensor

Measuring range Standards

XS EC O2 LS  
(68 09 130)

0 to 25 % O2 by vol. EN 50104, (measurement 
of oxygen de�ciency and 
oxygen enhancement)

XS EC CO  
(68 09 105)

0 to 500 ppm CO EN 45544-1, 
EN 45544-2

XS EC H2S  
(68 09 110)

0 to 100 ppm H2S EN 45544-1, 
EN 45544-2

Smart IR CO2  
(68 10 590)

0 to 5 % CO2 by vol. EN 45544-1, 
EN 45544-2

XS 2 H2S SR  
(68 10 575)

0 to 100 ppm H2S EN 45544-1, 
EN 45544-2

 
Caution:  
Particular care must be taken when, for example, the instrument 
is used in the vicinity of acetylene-oxygen-welding operations.
If an unlit oxygen-enriched acetylene jet is inadvertently directed 
towards the CAT Ex-sensor, an uncontrolled ignition may occur. 



Sicherheitsanweisungen

Nach einem unbeabsichtigten Stoß oder Fall muss das Gerät einer 
Sichtinspektion unterzogen werden. Ist das Gerät beschädigt, muss 
die Versorgungseinheit entfernt und der Gefahrenbereich sofort ver-
lassen werden.
Nur der Messkanal für explosible Gase wurde messtechnisch von der 
CSA geprüft. 

Für Geräte, die mit DrägerSensor CAT Ex ausgestattet sind, gilt:
Das Gerät darf nur in einem Gemisch von brennbaren Gasen oder 
Dämpfen mit Luft verwendet werden.  Es darf nicht in einer mit Sauer-
stoff angereicherten Umgebung angewendet werden. 

Vorsicht:
Die Emp�ndlichkeit muss täglich vor Benutzung anhand einer 
bekannten Methankonzentration im Bereich von 25 bis 50 % des 
Messbereichsendwertes geprüft werden. Die Messgenauigkeit 
muss im Bereich zwischen �0 % und 20 % der angelegten Gaskon-
zentration sein.

Eine schnell ansteigende Anzeige der Konzentration mit nachfol-
gender fallender Anzeige oder Fehlermeldung kann auf eine explo-
sible Konzentration außerhalb des Messbereichs hinweisen.

Die Anzeige von Messbereichsüberschreitung kann auf eine explo-
sible Konzentration hinweisen.

Achtung:
Hohe H2S-Konzentrationen (größer 100 ppm) können den Dräger-
Sensor Smart CAT Ex beschädigen! Der gleichzeitige Einsatz der 
DrägerSensoren CAT Ex und XS EC H2S HC (max. Messbereich 
1000 ppm) ist zu vermeiden.
Safety Instructions

In case of accidential impact or drop, inspect instrument visually. If 
instrument is damaged, disconnect battery pack and leave hazardous 
area immediately.
Only the combustible gas detection portion of the instrument has 
been assessed for performance by CSA. 

For instruments equipped with the DrägerSensor CAT Ex:
The instrument may only be used in mixtures of �ammable gases or 
vapours with air. It may not be used in oxygen-enriched atmospheres. 

Caution:
Before each day�s usage sensitivity must be tested on a known con-
centration of methane equivalent to 25 to 50 % of full scale concen-
tration. Accuracy must be within �0 to +20 % of actual gas 
concentration.

Any rapid up-scale reading followed by a declining or erratic reading 
may indicate a gas concentration beyond upper scale limit which 
may be hazardous.

High off-scale readings may indicate an explosive concentration. 
 

Attention:
High concentration of H2S (greater than 100 ppm) may damage the 
DrägerSensor Smart CAT Ex! 
Simultaneous use of the DrägerSensor Smart CAT Ex and XS EC 
H2S HC (max. measuring range 1000 ppm) should be avoided.
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Versorgungseinheiten
Es gibt drei verschiedene Versorgungseinheiten

a) Dräger X-am 7000 NiMH-Versorgungseinheit 4.8 V / 3.0 Ah
b) Dräger X-am 7000 NiMH-Versorgungseinheit Nennspannung 

4.8 V / 6.0 Ah
c) Dräger X-am 7000 Alkali-Versorgungseinheit 6.0 V

NiMH-Versorgungseinheiten
Der Betriebstemperaturbereich eines Geräts mit NiMH-Versorgungs-
einheit liegt zwischen  �20 oC und +60 oC.
Das Auswechseln von NiMH-Versorgungseinheiten in einem Gefah-
renbereich ist erlaubt. 
Nicht in einem Gefahrenbereich laden.

Alkali-Versorgungseinheiten
Der Betriebstemperaturbereich eines Geräts mit Alkali-Versorgungs-
einheit liegt zwischen  �20 oC und +40 oC.

Vorsicht:
Alkali-Versorgungseinheiten nicht in einem Gefahrenbereich aus-
wechseln.
Die Alkali-Versorgungseinheit nicht in einem Gefahrenbereich öff-
nen.
Die Alkali-Batterien nicht in einem Gefahrenbereich auswechseln! 
Explosionsgefahr!
Nur eine der folgenden Batteriearten verwenden (Größe C, Baby 
und LR14):
Energizer, E93 oder Duracell Plus, MN 1400.
10
Power Packs
Three different type of power supply units

a) Dräger X-am 7000 NiMH-Battery Pack 4.8 V / 3.0 Ah
b) Dräger X-am 7000 NiMH-Battery Pack Nominal voltage 4.8 V / 

6.0 Ah
c) Dräger X-am 7000 Alkaline Battery Pack 6.0 V

NiMH Battery-Packs
The operating temperature range of an instrument equipped with a 
NiMH battery pack is �20 oC to +60 oC.
Changing the NiMH Battery Packs inside a hazardous location is 
allowed.
Do not charge in a hazardous location.

Alkaline Battery-Packs
The operating temperature range of an instrument equipped with a 
alkaline battery pack is �20 oC to +40 oC.

Caution:
Do not change the Alkaline Battery-Pack in a hazardous location. 

Do not open the Alkaline Battery Pack in a hazardous location. 

Do not change the alkaline cells in a hazardous location! Danger of 
explosion!
Use only one of the following cell types (C-size, Baby and LR14):
Energizer, E93 or Duracell Plus, MN 1400. 



Betrieb

Vor der ersten Gerätebenutzung

Wenn erforderlich:
� Beiliegende Sensoren montieren, siehe "Technisches Handbuch 

Dräger X-am 7000" � Sensoren wechseln.
� Alkali Batterien in die Alkali-Versorgungseinheit einsetzen, siehe 

Seite 35 und Versorgungseinheit an die Messeinheit anbauen, 
siehe "Technisches Handbuch Dräger X-am 7000".

Bei Selbstentladung der NiMH-Versorgungseinheit durch lange 
Lagerung:
� Versorgungseinheit voll laden, Seite 29.

Die bei Lieferung eingebauten Sensoren und eingestellten Alarm-
schwellen werden angezeigt: 
siehe "Gerät einschalten", Seite 15.

� Feststellung des Kalibrierzustandes durch Aufgabe von Nullgas 
und Prüfgas. 
Falls notwendig Gerät justieren (siehe EN 50073, EN 45544-4 
und nationale Regelungen*)). Weitere Informationen siehe "Tech-
nisches Handbuch Dräger X-am 7000".

Vor sicherheitsrelevanten Messungen:
Kalibrierung überprüfen und gegebenenfalls justieren, siehe "Techni-
sches Handbuch Dräger X-am 7000".

*) EN 50073 � Leitfaden für Auswahl, Installation, Einsatz und Wartung von 
Geräten für die Detektion und die Messung von brennbaren Gasen und 
Sauerstoff. 
EN 45544-4 � Elektrische Geräte für die direkte Detektion und direkte Kon-
zentrationsmessung toxischer Gase und Dämpfe - Teil 4: Leitfaden für die 
Auswahl, Installation, Einsatz und Instandhaltung.
Operation

Before using the instrument for the �rst time

If necessary:
� Mount the enclosed sensors (see "Changing sensors" in the 

Dräger X-am 7000 Technical Manual).
� Install the alkaline batteries in the alkaline power pack (see 

page 35) and mount the power pack on the measuring unit 
(see the Dräger X-am 7000 Technical Manual).

 
If the NiMH power pack is exhausted because it has been stored 
for a long time: 
� Fully charge the power pack, page 29.

The factory-installed sensors and the current alarm threshold settings 
are displayed:  
see "Switching on", page 15.

� Determine the calibration state of the instrument by exposing it to 
zero gas and test gas. 
If necessary, adjust the instrument (see EN 50073, EN 45544-4 
and national regulations*)). For further information, refer to the 
Dräger X-am 7000 Technical Manual.

Before carrying out safety-relevant measurements: 
Check the calibration of the instrument and adjust as necessary 
(see the "Dräger X-am 7000 Technical Manual").

*) EN 50073 - Guide for the selection, Installation, use and maintenance of 
apparatus for the detection and measurement of combustible gases and 
oxygen.  
EN 45544-4 - Electrical apparatus used for the direct detection and direct 
concentration measurement of toxic gases and vapours - Part 4: Guide for 
selection, installation, use and maintenance.
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Mit Frischluft das Gerät kalibrieren, wenn:
� die Anzeige in schadstoffreier Luft von 0 bzw. beim O2-Sensor von 

20,9 bzw. beim CO2-Sensor von 0,030 Vol.-% abweicht.
� für den DrägerSensor Smart CAT Ex oder DrägerSensor Smart IR 

die Aufforderung zur Frischluftkalibrierung angezeigt wird.
� ein neuer Sensor in das Gerät eingesetzt wird.
� Gerät mit Frischluft kalibrieren, siehe Seite 37.

Achtung: Das Gerät nicht ohne Versorgungseinheit länger liegen 
lassen, da sich die interne Pufferbatterie verbrauchen kann und 
es somit zu Verlust der Datumsanzeige des internen Datenspei-
chers kommen kann.

Begasungstest der Sensoren
� Der Begasungstest muss entsprechend 

den Richtlinien der jeweils zuständigen 
Berufsgenossenschaft durchgeführt wer-
den.

Bei Verwendung in Bereichen der Kate-
gorie M2 (Bergbau):
� Betrieb nur mit Tragegestell und zusätzli-

chem Brustgurt.
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Calibrate the instrument in fresh air in the following cases:
� If the displayed value in pure air differs from 0 or, for O2 sensors, 

from 20.9 or for CO2 sensor from 0.030 % by vol.
� If a DrägerSensor Smart CAT Ex or DrägerSensor Smart lR is 

fitted and you are prompted to calibrate it in fresh air.
� If you install a new sensor in the instrument.
� Calibrate the instrument in fresh air, see page 37.

Caution: Do not leave the instrument lying around without the 
power pack for long periods of time. The internal back-up battery 
may run out as a result and the date display of the internal data 
base may fail.

Sensor exposure test
� Carry out the sensor exposure test ac-

cording to the guidelines of the appropri-
ate regulatory agency. 

For use in category M2 areas (Mining):
� Operating only with carrying frame and 

stomach belt.




